
La procedura completa per lʼesecuzio-
ne delle cave è disponibile sul sito
www.ceamitalia.it nel menu “Prodotti”

A video of the complete procedure for
drilling the hole into which the hinge
will be fitted can be found in the
“Products” menu of the 
website www.ceamitalia.it
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La dima di foratura - composta da una struttu-
ra e due inserti - permette la realizzazione
delle cave per lʼalloggiamento di cerniere invi-
sibili ed è realizzata in piastre di alluminio dello
spessore di 5 mm. La robustezza dei materiali
garantiscono la precisa esecuzione delle cave
realizzate con un pantografo manuale (fresa ø
16 mm e ghiera esterna da 27 mm in dotazio-
ne a tutti i pantografi manuali)
Per ogni modello di cerniera vengono utilizzati
due tipi di inserti (facilmente sostituibili): uno
(A) per eseguire la cava di battuta e lʼaltro (B)
per la cava interna di profondità.
Completano lʼattrezzatura:

Aste di prolunga (C) 
permettono di fissare, tramite un anello di nylon
(D), la distanza desiderata delle cave sulla
porta - sia destre che sinistre - e sullo stipite

Morsetti di bloccaggio

Molto importante per il corretto montaggio
dellʼinserto.

Il riferimento stampigliato sulla dima e il codice
sugli inserti essere sullo stesso lato. 

Cod.
CI00DIMA00001

Cod. Inserti per Insert for Вставки для

CI00DIMA01131 1131 1131 1131

CI00DIMA01230 1230-1330 1230-1330 1230-1330 =

Cod.
CI00DIMA00000

Cod. Inserti per Insert for Вставки для

CI00DIMA01130 1130 1130 1130

CI00DIMA01129 1129 1129 1129

CI00DIMA00731 731-831 731-831 731-831

CI00DIMA00930 930-830 930-830 930-830

CI00DIMA00829 829 829 829

CI00DIMA00800 800 800 800

CI00DIMA00804 804 804 804

CI00DIMA02010 2010-2015 2010-2015 2010-2015

A

C

D

B

The drilling template, which comprises a frame
and two insertions, enables implementation of
two slots for the invisible hinges, and is made
of 5 mm thick aluminium plates. The strength
of the materials guarantees precise execution
of the slots with a manual pantograph (16 mm
diam. cutter and 27 mm external ring provided
for all manual pantographs).
For each hinge model, two types of insertions
(easily replaceable) are used: one (A) to exe-
cute the butt slots and the other (B) for the
internal depth slot.
The equipment is completed with:

Extension arms (C)
With a nylon ring (D), they allow to establish
the desired distance between slots on the door
- both left and right - and on the frame.

Blocking clamps

Very important for the correct use and
assembly of the insert. 

The reference is printed on the template and
the code is printed on the same side of the
inserts.

Dima di foratura
Alluminio

Drilling 
template
Aluminium

Gabarit 
de perçage
Aluminium

Bohrschablone
Aluminium

Шаблон для
сверления
Алюминий

Accessori Accessory Accessoires Zubehör Аксессуары
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Le gabarit de perçage, composé dʼune
structure et de deux inserts, permet de 
réaliser des encoches pour loger les 
charnières invisibles et il est réalisé en 
plaques dʼaluminium dʼune épaisseur de 5
mm. La robustesse des matériaux garantit
lʼexécution précise des encoches réalisées
avec un pantographe manuel (fraise ø 16
mm et bague externe de 27 mm fournie
avec tous les pantographes manuels). 
Pour chaque modèle de charnière, deux
types dʼinserts sont utilisés (pouvant être
facilement remplacés): l'un (A) pour 
réaliser l'encoche de ferrure et l'autre (B)
pour l'encoche interne de profondeur. 
Lʼéquipement est complété par:

Tiges de rallonge (C) 
Elles permettent de fixer, à lʼaide dʼun
anneau en nylon (D), la distance souhaitée
des encoches sur la porte (droites ou 
gauches) et sur le montant. 

Bornes de blocage

Très important pour un montage cor-
rect de lʼinsert. 

La référence estampillée sur le gabarit et le
code sur les inserts doivent être sur le
même côté.

Die Bohrschablone - die aus einem Element
mit zwei Einsätzen besteht - ermöglicht die
Vorbereitung der beiden Aushöhlungen zum
Einsatz der unsichtbaren Scharniere und
besteht aus einer 5 mm starken
Aluminiumplatte. Die stabilen Materialien
gewährleisten die präzise Ausführung der
Aussparungen mit einer Oberfräse (Fräse ø
16 mm und äußere Überwurfmutter 27 mm
im Lieferumfang aller Oberfräsen)
Für jedes Scharniermodell werden zwei 
(einfach austauschbare) Einsätze verwen-
det. Einsatz (A), um die Aushöhlung des
Anschlags und Einsatz (B) um die tiefere
innere Aushöhlung auszuführen.
Vervollständigt wird die Ausrüstung durch:

Verlängerungsstangen (C) 
Ermöglichen durch einen Nylonring (D) die
Fixierung des gewünschten Abstands der
Aushöhlung in der Tür - sowohl links als
auch rechts öffnend - und im Rahmen

Klemmen

Sehr wichtig zur korrekten Montage
des Einsatzes.

Die auf die Schablone geprägte Nummer
und die auf den Einsätzen müssen auf 
derselben Seite sein.

Состоит из структуры и двух вставок, позво-

ляет сверлить пазы для скрытых петель,

выполнен из алюминиевых пластин толщиной

5мм. Прочность материалов гарантирует точ-

ную зарезку пазов, сделанных ручным панто-

графом (фреза диаметром 16 мм и внешнее

кольцо диаметром 27 мм, в оснащении во всех

ручных пантографах). Для всех моделей

петель применяются два типа вставок (кото-

рые легко заменяются): одна (А) для создания

паза кромки и вторая (В) для внутреннего паза

в глубину.

Также в комплект входят:

Удлиняющие стержни (С)

Позволяют зафиксировать с помощью нейло-

нового кольца (D) желаемое расстояние пазов

на двери – как левых так и правых – и на

наличнике.

Блокировочный зажим

Очень важно для правильного монтажа

вставки: 

Ссылка на шаблоне и код, напечатанный на

вставке, должны быть на одной стороне.

La procédure complète pour lʼexé-
cution des encoches est disponible
sur le site www.ceamitalia.it dans le
menu «Produits».

Das vollständige Verfahren zur
Ausführung der Aushöhlungen ist
unter www.ceamitalia.it
”Produkte” abrufbar.

Вся процедура для зарезки
пазов находится на сайте
www.ceamitalia.it в меню
“Prodotti”


